Лекция 9. Современный корейский язык. 
1. Общий обзор.

Считается, что период СКЯ начинается с 1894 года (реформы года Кабо) и продолжается по настоящее время. Период включает в себя много политических процессов, оказавших значительное влияние на развитие СКЯ: японская колонизация кори, корейская война и последующее разделение Кореи на два государства, язык в которых развивался под влиянием совершенно различных внешних и внутренних сил. Также период характеризуется быстрым экономическим развитием и техническим прогрессом, распространением системы всеобщего образования, что также важно для процессов изменения в языке. 
Боле того, именно в этот период корейские ученые смогли ознакомиться с западной лингвистикой и исследовать корейский язык с другой точки зрения. 

Источников период более чем достаточно: это и религиозная литература, и литературные произведения (проза, поэзия, очерки и др.), это газеты и журналы, сборники научных работ, в том числе и изданные в период японской колонизации. Часть источников, естественно, утеряна в корейскую войну 1950-1953 года, но все же объем сохранившихся достаточен для довольно полного исследования языка. 

Фонетический строй СКЯ считается состоящим из 32 фонем: 10 гласных, 19 согласных и 3 полугласных, которые объединяются в слог (С)Г(С). Гласные могут быть как долгими, так и краткими. В обычном тексте долгота-краткость гласных никак не отражается; в толковых словарях перед слогом с долгой гласной стоят 2 точки. 

Словообразования СКЯ опирается как на слово- и основосложение, так и на деривацию, и в целом сложился еще в конце нового периода. 

Предложения СКЯ могут быть повествовательными, вопросительными, повелительными, пригласительными и восклицательными. Предложения включают в себя подлежащее, сказуемое, прямые и косвенные дополнения, а также определения и обстоятельства. Система времен состоит из настоящего, прошедшего и будущего; дополняется системой категорий вида (завершенный, продолженный). Существует два типа отрицания. Развиты системы образования залогов; форм вежливости (к собеседнику, к субъекту повествования, депрециатив). 
Лексический состав СКЯ характеризуется большой долей иероглифических слов (до 70% всей лексики), и это сочетание исконно корейских, иероглифических слов и других заимствований порождает большое количество синонимов и омонимов. 

Помимо заимствований из китайского языка, в СКЯ присутствуют заимствования из монгольского, санскрита, маньчжурского, английского, французского, немецкого, итальянского, испанского, португальского, и др. языков. Наибольше количество заимствований из европейских языков в языке Южной Кореи приходится на английские слова, поток которых (не только в корейском языке) нарастает в связи с глобализацией и информатизацией. 

Орфография СКЯ: унификация ее началась еще при японской администрации, и современная орфография во многом опирается на проект унификации орфографии 1933 года, составленной «Обществом изучения корейского языка» во главе с Чу Си Гёном; в редакции 1988 года (введена в действие с 1 марта 1989). 

В СКЯ насчитывается 6 региональных диалектов; также выделяются возрастные, профессиональные и др. жаргоны. 

 Наконец, именно в современном периоде появились подробные исследования СКЯ западными и отечественными учеными. 

2. Источники СКЯ. 

Важным источником периода являются газеты: это Хансон Сунбо (с 1883 года, только ханмун), Хансон Чубо (1886, хангыль и ханмун), ТОннип Синмун (1896), Тэхан Ильбо (1898), Тэхан Мэиль (1905) и многие другие.
Большую роль в издании научной литературы играли образовательные учреждения (которые позже превратились в университеты): пэчжэ, ихва, школа английского языка, школа юриспруденции, школа азиатских языков, и др. конец 19 века. В них издавались учебники и хрестоматии для чтения по ханмуну, корейскому языку, японскому языку, другим предметам. 

Пишутся труды о корейском языке (все в период 1895 – 1909)

Религиозными источниками являются переводы евангелия и библии на корейский язык.

Также развиваются жанры повести и романа, оставившие нам большое литературное и лингвистическое наследие.   Таким образом, в 1894-1909 гг. издано довольно много разнообразных источников. 

Период 1910-1945: ограничения на использование корейского языка.  Однако в 1910-1917 годах издаются журналы на корейском языке, пишутся повести и романы, поэзия; в меньшем количестве – в 1920-х годах. В 1920 году появляются газеты Чосон Ильбо и Тонъа ильбо. 

Именно в этот период появляется общество изучения корейского языка (чосоно ёнгухве – чосоно хакхве), которое продолжает исследования корейского языка и публикует их результаты в журнале «Хангыль». 

Что касается послевоенного периода, то источники представлены всевозможными видами литературы, учебников, публицистики, документов и пр. 

3. Фонетический строй СКЯ. 

Считается, что в СКЯ 19 согласных фонем (при этом не проводится разграничение п/б, т/д, ч/чж, к/г и л/р – сколько букв, столько и звуков). Упоминается разделение р/л. Также, звук х может являться только начальным в слоге. В конце слога не звучит.

Согласные озвончаются в позициях между гласными и после м,н,л, нъ. 

Ряды согласных в конце слога (п-пп-пх) читаются как имплозивный звук. 

В конце слога могут находиться только 7 звуков (к,т,п, м,н,л,нъ).

Система гласных:

10 простых:  ㅏ, ㅓ, ㅗ, ㅜ, ㅡ, ㅣ, ㅐ, ㅔ, ㅚ, ㅟ. Обратите внимание – последние два звука – МОНОФТОНГИ!!! 
3 полугласные: й, w и «ы» в позиции «Ый». 

11 дифтонгов: 6 й-дифтонгоидов, 4 в-дифтонгоида (восходящие), 1 ый – нисходящий. 

Гласные подразделяются на долгие и краткие, высокие и низки. На письме ( и только в словарях) может обозначаться только долгота и краткость. Это различие служит для разделения омонимов (паль-паль, пам-пам, пэ-пэ-пэ, санда – санда и др.). В иероглифических словах, как правило, долгая гласная в тех слогах, которые в средневековый период произносились верхним тоном.  В исконно корейских словах, в зависимости от формы слова, долгая гласная может становиться краткой:
Сиимнында, но симосо; саарам, но нунсарам и т.д. 
4. Чтение иероглифов. 

Начальными звуками в слогах, обозначающих чтения иероглифов могут быть:

К, кК, кх, т, тх, п, пх, ч, чх, с, СС, н, м, л (в начале слова не читается или превращается в н), х.

При этом иероглифы, начинающиеся с кК, кх  или СС редки, практически единичны.  

Начальные нь или ль выпадают (не нёчжа, а ёчжа, не ЛИ а И), начальная р переходит в н (Нэиль). Это правило действует в РК. В КНДР ничего не чередуется (нёчжа, Ли, рэиль…). 

В конце иероглифического слога могут находиться 6 звуков: к,п, н, м, л, нъ. ТО есть все как в корейском слоге, кроме звука «т». 
Гласные в чтениях иероглифов употребляются все, кроме «ㅒ», Однако есть довольно много ограничений по сочетанию согласной и гласной. Например, «я» употребляется либо бех предшествующей гласной, либо после «р», остальные дифтонгоиды + 외 위также сочетаются с очень небольшим числом согласных.  

5. Грамматика. 생략

6. Лексика. 

Словообразование. 

1) очень активно слово- и основосложение. Этот процесс начался в новокорейском языке, и продолжается в СКЯ: 콩-나물, 국-물, 검-붉다, 오-가다, 값-싸다 늦-벼, 낮-잠, 남녀, 몇일, 춘추 и др.,  может использовать исконно корейские слова и заимствования (соге-тхинъ, пхуль-чжанъ) и охватывает практически все части речи. 

2) деривация (суффиксация и префиксация). Она как превращает одну часть речи в другую (нопта – нопхи- нопхачжида), так и меняет смысл слова (сода –сеуда). 

Омонимия в СКЯ.

Омонимия также охватыват практически все части речи, исконно корейские слова и заимствования, и прдставлена как полными омонимами, так и омоформами, омофонами и омографами. тАкже существуют омонимы (не считающиеся корейскими лингвистами омонимами), которые одинаково пишутся хангылем, но по-разному – иероглифами. 

Полные омонимы ттэ, нун, пэ, пи, и др.

Омографы: чамчари (место для сна) и чамчжари (стрекоза)

Омофоны: ном-о и но-мо; чхон-ри и чхол-ли

Омоформы: Санда (живу) и Санда (покупаю). 

Возможны омонимы среди исконно корейских слов (нун, пи, пэ…)




Среди иероглифических слов (сир-оп бизнес и сир-оп терять работу)

 


Корейского и иероглифического слова: моду «все» и моду – «начало»




Корейского и английского: Поль (видеть но! Мяч)




Английского и иероглифического: пичжон (vision но! Иер. Секрет, загадка)

Появление некоторых омонимов объясняется утратой некоторых звуков.

Так, маль речь и маль (мера сыпучих тел) являлись омонимами, но м(а)ль – лошадь омонимом к ним не был, пока не исчез звук (а), то же касается пэ и пэ, таль и таль. 
Синонимия в СКЯ. 

Большое количество заимствований из различных языков привело к наличию в СКЯ большого количества синонимов. 

Распространенными являются группы синонимов «кор слово – кит слово»:

Хоранъи – пом, ёчжа – кечжип, чукта – саманъхада. 
(отдельно надо отметить синонимии «обычное слово – вежливое слово», которые могут быть как чисто корейскими, так и парой корейское – иероглифическое )

Также существует иснонимия исконно корейских, европейских и иероглифических слов (Ким – чынъги – сытхим  (пар), пэ – сонбак – потхы (лодка)) – и их пары в любых сочетаниях (чумони – пхокхет, сонкабанъ – хэндыбэк, конмуль – бильдинъ, пус – пхиль, и т.д.)

Наконец, среди иероглифических слов существуют целые синонимические ряды с разницей в оттенках значения либо в употреблении (сэнъхваль, сэнъмёнъ, инсэнъ…)

Полисемия. Чем более употребляемо слово, тем больше у него оттенков значений, особенно это касается глаголов (када, мокта ккынтха и пр.) 

Заимствования. Заимствования в целом подчиняются правилам корейской орфографии и используют только корейские звуки для произношения и только корейские буквы для записи, в целом соблюдаются и правила о допустимых стечениях согласных. Единственным исключением становится разрешение «р/л» в начале слова. Они довольно просто адаптируются к корейской грамматике: имена склоняются, глаголы изменяются при помощи окончания Хада.

7. Орфография. 

Как известно, орфография предыдущих периодов (за исключением ХЧ) не регулировалась на государственном уровне и потому постепенно отражала все изменения, происходящие в языке.  
Орфография конца 19 века все еще значительно отличалась от современной, хотя понятно, что становление издания газет, учебников, научных и религиозных трудов в большом количестве рано или поздно должно было привести к каким-то орфографическим реформам. 
В конце 19 века все еще допускались на письме следующие стечения согласных в начале слога (при этом они читались как один сильный звук): ст, ск, сч, а также пс. Кроме того, по-прежнему наблюдался разнобой в т-тт-тх-с в патчиме (масс-адыль, пас-нын, марыль тыс-ко (но читалось «т»), и как видно из примеров, везде, где в патчиме был звук «т» он масоово заменялся на «с» (как мы знаем, в современной орфографии это не так). Аналогичный разнобой был в написании ч-чх-с, пх-пс, кх – кс, лк-лм-лп. (в последнем случае разнобой касался переноса второй согласной в следующий слог, то есть: как писать ильг-о-со или иль-го-со? Сальм-и или саль-ми?) Такие разночтения сохранялись, несмотря на то, что практически все источники написаны системой пунчхоль (деление на слоги по морфемному признаку)
Также, несмотря на то, что звук (а) исчез из языка, буква осталась и то использовалась в словах, то заменялась на а, о или ы.  
Однако централизованное упорядочение орфографии начало происходить только при японской администрации. Параллельно с этим проходила реформа образования, составлялись учебники. Официальным языком был японским, однако полностью отказаться от корейского языка не представлялось возможным, поэтому данный «онмун» (устный язык) надо было упорядочить. И первые «правила орфографии для использования онмуна в школах» были выпущены в апреле 1912 года, совместным комитетом, состоящим из японцев и корейцев. В целом эти правила состояли из 16 пунктов и базировались на сеульском (кёнсонском) произношении: в тех словах, где (а) в сеульском диалекте не произносилась, она упразднялась; все сильные звуки должны были обозначаться при помощи буквосочетания ряда «с». ТО есть сочетания пс, кК существовать не могли, а ск, СП, ст, сч и сС – да. 
Вторая редакция правил была также издана совместным комитетом в 1921 году. Согласно ей, н’ и р в начале слов читались (нёрым, нёчжа, риик, рёнъсан и т.д.).  Для исконно корейских слов слоги «тя, тё, тё, тю, ти, тхя, тхё, тхё, тхю, тхи, ся, сё, сё, сю, чя, чё, чё, чю» заменялись на «ча, Чо, Чо, чу, чи, чха, чхо, чхо, чху, чхи, СА, со, со, су, ча, Чо, Чо, чу. 

Устанавливались правила написания «с» при словосложении после гласных и согласных: тончжис-таль, но ве-янъ-с-кан. Было упорядочено написание и слогоделение многих словс на базе морфемного принципа (на основе чего впослдствии был разработан проект чосоно хакхве во главе с Чу Сигеном). 

Третья редакция февраля 1930 года показывает значительное приближение орфографии к реальному произношению слов, и в этом отношении далека от проекта 1933 года и как следствие, от современной орфографии, так как возвращалась к принципу «пишу как слышу»: Чо-тха, ам-нё-у и др.  
Последняя за колониальный период коррекция представляла собой «проект унификации корейской орфографии» 1933 года, готовящийся в течение 3 лет «Чосонохакхве» - обществом изучения корейского языка. В нем устанавливался порядок букв, их названия, сильные звуки, возможны буквосочетания, правила т-с в патчиме, правила записи заимствованных слов, упразднялась буква «а», для сильных звуков устанавливались только сочетания кК, СС, пп, тт, чч, и т.д. 

На этом проекте базируется современная орфография корейского языка. В него в 1946 и 1949 годах вносились изменения и дополнения, для максимального соответствия написания с одной стороны, произношению, с другой – лингвистическим соображениям. Этими редакциями устанавливался полный список букв и буквосочетаний, допустимых в патчиме (кроме 7 основных – к,п,с, н,л,м,нъ): т,ч, чх, кх, тх, пх, х, кК, сС, кс, нч, нх, лс, лтх, лпх, лх, мк, пс – еще 18 дополнительных. 

Наконец, последняя коррекция орфографии в РК проводилась министерством культуры и образования в 1988 году (в действии с 1 марта 1989 года). Язык и письменность регулируются как правилами «хангыль маччхумпоп», так и «Пхе-чжун-о кючжонъ».  Внесенные изменения базируются на исследованиях языка за период 1970-1988. 

«Хангыль Мачхумпоп» состоит из 6 глав. Глава первая устанавливает общие положния, 2- алфавит, 3 – произношение звуков, 4 – формообразование, 5 – правила слитного и раздельного написания, 6 – прочее. 

«Пхёчжуно кючжонъ» 1 глава – основные принципы нормативного языка, 2 – нормативное произношение (включая согласные и гласные, длительность звуков, произношение звуков в патчиме, ассимиляции и др.). 
Наиболее заметные внесенные изменения: аниё – анио, ымнида – сымнида, манчхи – манкхым каккава – каккаво, пангава- пангаво и т.д., написание отдельных слов, правила использования «с» при словосложении. В целом изменения можно характеризовать так: от речи «современного сеульца среднего класса» - к речи «современного образованного сеульца». 
